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روت

کودن معرفی کیتابٚ روتٚ
میأن دوره داورأنٚ ماجرا، اَ ایسه. کیتابأن او جٚه ایتأ ماجرا، روتٚ و دأره کیتاب نُه تأ و سی عتیق عهدٚ
شین موآبٚ بو زنی روت بو. بمأنسته سال هزار ویشترٚ مسیح عیسی اَمونٚ بدونیا تا کی دکفته ایتفاق
مأنه. وفادار اسرائیل خودای و مار مردٚ خو به میره، مرد اونٚ وختی کونه. عروسی اَمرأ اسرائیلی ایتأ کی
جَا نسلٚ اونٚ پادشاه بنی اسرائیلٚ داوود، کی بو اَطویی و کونه عروسی اَمرأ فامیلنٚ مردٚ ایتأ خو اون بَزین
کیتاب، ایتأ کی ایسه زنی کی اونه جالب و ایسه مسیح عیسی جدّه یٚ کی کونه پیدا افتخار روت ایسه.

بوبوسته. بینیویشته نام اونٚ به میأن عتیقٚ عهدٚ
وأگردأنه ییدی رو خودا جٚه بنی اسرائیل قومٚ وخت هر کی بوبوسته بینیویشته میأن عتیقٚ عهدٚ کیتابٚ داورأنٚ
اَوره، ایمأن اونَ کی اسرائیلی یم غیرٚ ایتأ به برکت خودا کی خوأنیم میأن کیتابٚ روتٚ بوستیدی. بل دوچارٚ

کونه. قوبول میأن قومٚ خو اونَ و فأرسه

فهرست کیتابٚ
( ۵ تا ۱: ۱) سیه بختی نَعومی  -۱

( ۲۲ تا ۶: ۱) وأگردید بیت لحم شهرٚ روت و نَعومی  -۲
( ۲ (باب کونیدی ملقات همدیگرَ دورون مزرعه بوعَز و روت  -۳

(۳ (باب کونه خوأستگاری جَا بوعَزٚ روت، -۴
( ۱۲ تا ۱: ۴) نَعومی بوستنٚ خوشحال و عروسی بوعَزٚ و روت  -۵

(۲۲ تا ۱۳: ۴) شجره نامچه پادشاه داوودٚ  -۶



گیلکی به نیویشتن برای روش اَمی درباره یٚ نکاتی
به. گیلکی به نیویشتن در مشکل باعثٚ موضوع اَ و دأره فارسی زبانٚ به نسبت ویشتری تفاوتٚ صدایأن میأن گیلکی
کیتابٚ اَ کی روشی ببه. روان و آسان خوأندن اونٚ کی ببه بینیویشته شکلی به کی اَنه  نیویشتن برای مقصود و هدف اَمی
عزیز خوأننده یأن شومأن عهده به کلمه یٚ مناسب تلفظٚ ولی فارسی یه زبان به نیویشتن مثلٚ بوبوسته، ببرده کار به میأن
به کونه کومک خوأندن موقعه در شمرَ کی خاطر اَ به اوشأنَ کی دأره وجود میأن کیتابٚ اَ اساسی تغیرٚ دوتأ نیهیمی.

رسأنیمی. شومأن عرضه
صدارَ اَ اَمأن به. تلفظ کوتاه صدادارٚ (ا) الف صورتٚ به گیلکی به فارسی زبانٚ کلماتٚ در بلند صدادارٚ (ا) الف اوّل،
بینیویشتیمی. «میأن» صورتٚ: به گیلکی به فارسی یَ در «میأن» مثلٚ: بوکودیمی. استفاده (أ) همزه و الف نیشأنه یٚ از
در روان» «آب مثلٚ: بینیویشتیمی. ( ٚ) با گیلکی در پسوندَ اَ اَمأن دأره، ایضافه پسوند اون آخرٚ در کی کلماتی دوّم،
صورتٚ به گیلکی در فارسی یَ زبانٚ در بلند» «صدای و بینیویشتیمی روان» «آبٚ صورتٚ: به گیلکی در فارسی یَ زبانٚ

بینیویشتیمی. بلند» «صدایٚ
آمین. ببه. برکت باعثٚ شمرَ کیتاب اَ خوأندنٚ کی اَنه آرزو اَمی



بوستن بیوه نَعومی
کودید، حکومت دوخوأدیدی، «داورأن»* اوشأنَ کی رهبرأنی میأن، سرزیمینٚ اسرائیلٚ وختی زمات، قدیمٚ اَمرأ۱۱ زأکأنٚ دو تأ و زن خو نهَه بو، میأن یهودا استانٚ کی شهر بیت لحمٚ جٚه مردای ایتأ وستی هَنٚ و بَمو قحطی
بو، «اِلیمِلِک» نام مردٚ او ۲ بوکونه. زندگی مدت ایتأ مأنستن غریبه اویه کی دورون سرزیمینٚ موآبٚ بوشو بوکوده، کوچ
یهودا بیت لحمٚ شهرٚ کی بید خاندان اِفراتَه جٚه اَشأن «کِلیون». و «مَحلون» نام پسرأنٚ اونٚ و «نَعومی» نام زنأکٚ اونٚ
اِلیمِلِک، هویه ۳ بوبوستیدی. ساکن اویه و میأنی سرزیمینٚ موآبٚ بوشوییدی بوکودید کوچ کی کودید زندگی دورون
اَمرأ موآبٚ شهرٚ دوخترٚ دو تأ کِلیون، و مَحلون ۴ بمأنسته. تنها اَمرأ پسرأنٚ دو تأ خو زنای اونٚ و بمرده مردای، نَعومی
هم کِلیون و مَحلون کی ۵ کودیدی زندگی اویه سال ده حدودٚ بوکودیدی. عروسی بید، «روت» و «عُرپَه» نام اوشأنٚ کی

بمأنسته. پسرأن خو و مرد بی نَعومی و بمَردیدی

وفاداری روتٚ
خوداوند کی بیشنَوسته بو دورون موآبٚ چونکی وأگردید، جَا سرزیمینٚ موآبٚ کی ویریشته اَمرأ عروسأنٚ خو نَعومی ۶

دکفته راه کودید، زندگی اویه کی جَا مکانٚ او اَمرأ عروسأنٚ خو اون ۷ فدَه. خوراک اوشأنَ و بوکوده کومک قومَ خو
کی هوطو کونم دوعا خانه. مارٚ شیمی بیشید «وأگردید بوگفته: عروسأنَ خو نَعومی ولی ۸ سرزیمین یهودا وأگرده کی
کدام هر شومأن کی بوکونه رحمت و ۹ نیکی شمرَ خوداوندم بوکودیدی، نیکی بمَردیدی کی مردأکأنَ شیمی و مرَ
بده. ماچی بار آخرین اوشأنَ نَعومی فأرسید.» آرامش به میأن خانه اونٚ و بوکونید عروسی دوواره اَمرأ دیگرٚ مردٚ ایتأ
نَعومی ولی ۱۱ ورجه.» قومٚ تی بیشیم تا وأگردیم اَمرأ تی اَمأنم «نه، بوگفتید: و ۱۰ بوکودیدی گریه زارزار روت و عُرپَه
پسرأنی و بم مردَ دوواره تأنم من مگه بأیید؟ اَمرأ می خوأییدی چره خانه. به بیشید وأگردید زأکأن، جانٚ «می بوگفته:
دوواردِه من خانه. به بیشید وأگردید دوخترأن، جانٚ می نه ۱۲ بوکونید؟ عروسی اَمرأ شیمی بید، پیله تا بأورم دونیا به
تأنیدی ۱۳ آورمه، دونیا به پسرأنی یم و کونمه عروسی ایمشب کی دأشتیم امیدی اگه هَطو پیرم. خیلی کودنٚ ره عروسی
چونکی ویشتره، جَا تلخی شیمی زرخی، می زأکأن، جانٚ نه نوکونید؟ عروسی و بِیسید منتظر بید پیله زأکأن او تا
خوداحافظی بده، ماچی مارَ مردٚ خو عُرپَه و بوکودیدی گریه زارزار دوتأن اوشأن ۱۴ وأگردأنه.» جَا می رویَ خو خوداوند،

بچسبسته. اونَ روت ولی بوکوده
اَمرأ اونٚ تونم ورجه. خودایأنٚ خو و قوم خو بشه دره، وأگردستن برأرزن مردٚ تی «بیدین، بوگفته: روتَ نَعومی ۱۵

جا هر اَیم. اَمرأ تی منم بیشی جا هر تو وأگردم. ببم، سیوا جَا تی نوکون وادار «مرَ بوگفته: روت ولی ۱۶ بوشو!» وأگرد،

بوکونه. حمایت دشمنأن حلمه یٚ جٚه اوشأنَ تا ببخشه بو اسرائیلَ قومٚ خودا، کی بید کسأنی «داورأن» ۱: ۱*



بم. دفنَ هویه کی میرم هویه منم بیمیری، جا هر تو ۱۷ به. خودا می خودا تی قوم، می قوم تی ایسم. اویه منم بِیسی، تو
کی ایسَه سر حرفٚ خو روت عروس، اونٚ دینه نَعومی وختی ۱۸ ببم!» سیوا جَا تی مَردن بجز اگه نبخشه مرَ خوداوند

بشه. نوکوده مجبور اونَ دِ وأگرده، اَمرأ اونٚ

دورون شهرٚ بیت لحمٚ وأگردستن روتٚ و نَعومی
مردوم، تومامٚ فأرسه ییدی، اویه وختی بیت لحم. شهرٚ فأرسه یید اَنکی تا دکفتیدی، راه روت و نَعومی پس ۱۹

بوگفته: اوشأنَ نَعومی ۲۰ ایسه؟» نَعومی واقعاً زنای «اَ وَورسه ییدی: همدیگرَ زنأکأن و بوکودید ذوق وستی اَمونٚ اوشأنٚ
جَا شهرٚ می پور دسٚ ۲۱ فدَه. تلخی زندگی یٚ مرَ مطلق قادرٚ چونکی ‹مارا›* دوخوأنید مرَ دونخوأنید! ‹نَعومی›* «مرَ
زندگی یٚ مرَ مطلق، قادرٚ خوداوند، چون دوخوأنیدی؟ ‹نَعومی› مرَ چره وأگردأنه. خالی دسٚ مرَ خوداوند ولی بوشوم

بوکوده.» گرفتار مصیبت به مرَ و بوکوده فراهم تلخی
محصولٚ برداشتٚ فصلٚ وأگردستیدی. جَا سرزیمینٚ موآبٚ اَمرأ، موآبی روتٚ عروس، خو نَعومی کی بو اَطویی ۲۲

بیت لحم. فأرسه ییدی اوشأن کی بوبوسته بو شروع تازه جو

کونه ملقات اَمرأ بوعَزٚ روت
موآبی، روتٚ روز ایتأ ۲ دأشتی. زیادی منالٚ و مال کی جَا، اِلیمِلِک دودمأنٚ نام، بوعَز دأشتی، فامیل ایتأ نَعومی جویی۱۲ تا دکفم راه دونبالسر دأره، لطف مرَ کی اینفری و بشم دورون مزرعه فَدن ایجازه «مرَ بوگفته: نَعومی یَ

دوختر!» جانٚ می «بوشو بوگفته: نَعومی اوچینم.» بمأنسته، جا به کی
بو. بوعَز زیمین تیکه او مالکٚ قضا، بر دسٚ اوچینه. جو دونبالسر کارگرأنٚ تا دورون کشتزارٚ بوشو روت پس ۳

بدأره!» شمرَ «خوداوند بوگفته: و بده سلم خرمن چینأنَ خو فأرسه، جَا بیت لحمٚ بوعَز، کی بوگوذشته بو ساعت چند ۴

ایسه؟» جَا خانواده کویتأ دوختر، «او وَورسه: سرکارگرَ خو بوعَز ۵ فدَه!» برکت ترَ «خوداوند بدَییدی: جواب اوشأنم
جَا می اون ۷ وأگردسته. جَا موآبٚ سرزیمینٚ اَمرأ نَعومی کی ایسه موآبی دوخترٚ هو «اون بده: جواب سرکارگر ۶

دوختر او اوچینم؟› مرَ مأنه، بجا خوشه کی چی هر و دکفم راه دونبال، خرمن چینأنٚ ‹تأنم بوگفته: و بخوأسته ایجازه
بوکوده.» استراحت جیر سایبانٚ فقط ایپچه و دره کودن کار هسه تا بَمو، زود صبحٚ

سر دیگری کشتزارٚ وستی، خوشه چینی درم. گفتن چی بدن گوش جان، «دوختر بوگفته: دوخوأده، روتَ بوعَز ۸

کی بوکون انتخاب و توجه کشتزاری یَ ۹ بِیس. دریدی، کودن کار کی میأن دیگرٚ زنأکأنٚ و شوئون نَوا جَا اَیه نوشو.

خوشحال». و «خُرُم ینی عبری زبانٚ به نَعومی ۲۰: ۱*

بو. غمناک و تلخ زندگی  اوشأنٚ کی گفتیدی کسأنی یَ «مارا» زبانأن عبری ۲۰: ۱*



بوبوستی، تشنه وخت هر نأرید. کار ترَ کی بوکودم سفارشَ تی کارگرأنَ من بوشو. دونبالسر اوشأنَ و وَوینیدی جویَ اویه
بوخور.» بأوردیدی، جَا چشمه اوشأن، کی آبی ظرفٚ بوشو

بوگفته: بوعَز ۱۱ کونی؟» محبت ایسم غریبه ایتأ کی مرَ «چره بوگفته: کونان سجده و جیر پا اونٚ تأودَه خودشَ روت ۱۰

زادگاهَ تی و مار و پئر تی بدَیی، انجام خُبی کارأنٚ چه مارَ مردٚ تی بمرده مرد تی کی وختی از بیشنَوستم «من
خوداوند، فده. عوض وستی کارأنٚ تی ترَ خوداوند، ۱۲ نشنأختی. اوشأنَ کی ورجه قومی بَمویی بوکودی، ترک
بوگفته: وأگردسته روت ۱۳ فده.» نیکو پاداشٚ پیله ترَ بأوری، پناه جیر پرٚ و بال اونٚ تا بَمویی کی ورجه اسرائیلٚ خودایٚ
مأنستن کنیزأنٚ تی کی دأنم البته ایسه. دیلگرمی مرَ گبأن محبتٚ تی بمأنی. مهربان اَمرأ می هَطو کی دأرم امید جان، «آقا

نی یم.»
بوخور.» اَمرأ سرکه اوسَن، نان لقمه ایتأ سر سُفره «بیأ بوگفته: دوخوأده روتَ بوعَز کی دیبید خوردن خوراک ۱۴

بأورده. زیاد ایپچه یم بوسته، سِرَ و بوخورده اون فدَه. دانه واویشته ایپچه اونَ بوعَز و بینیشته ورجه کارگرأنٚ روت
خوأیه، جا هر اون بدید «ایجازه بده: دستور کارگرأنَ خو بوعَز بوکونه. خوشه چینی کی ویریشته روت بَزین ۱۵

خوشه یأنَ ایپچه اَن، غیرٚ ۱۶ نوکونید. شرمنده اونَ بوکودید. دسته خوشه یأنَ کی جایی حتی اوسَنه، خوشه خوره
تا پس ۱۷ نوکونید.» سرزنش اونَ کونه. جمعَ بتأنه تا فوکونید سر زیمینٚ و فکشید بیرون اونٚ ره جَا، موشته خودتأنٚ
بوبوسته، زنبیل پیله ایتأ کی بوکوبسته بو، اوچه کی جو چی هر آخر سرٚ اوچه. جو دورون، مزرعه روت دم، غروب
هرچی بوستن، سِرَ بعدٚ غذایم خو و اوچه جو چقدر اون کی بیده مار مردٚ اونٚ شهر. بأورده اَمرأ خو اوسَده اونَ کی ۱۸

فدَه. مارَ مردٚ خو بأورده بمأنسته بو، بجا کی
ترَ کی کسی یَ خودا بوکودی؟ کار کویه بی؟ بوشو  کویه وستی خوشه چینی «ایمروز وَورسه: جَا اونٚ نَعومی ۱۹

بوگفته: اونَ ایسه. کی مزرعه مالکٚ و بوکوده کار کویه کی بده جواب مارَ مردٚ خو روت پس فده.» برکت بوکوده، لطف
مُرده یأنَ و زنده یأن همیشه کی «خوداوندی بوگفته: عروسَ خو نَعومی ۲۰ بو.» زیمین بوعَزٚ بوکودم کار کی اویه «ایمروز
بوکوده: ایضافه موآبی روتٚ ۲۱ ایسه.» وصی* وکیلٚ فامیلنٚ اَمی و نزدیک فامیلنٚ می اون فدَه. برکت اونَ کونه، رحمت
«خوبه بوگفته: عروسَ خو نَعومی ۲۲ به.›» تومامَ درو اَمی تا بِیس اَمرأ کارگرأنٚ ‹می بوگفته: مرَ بوعَز کی اونه «مهمتر
بوکونه.» اذیت و آزار ترَ سر دیگرٚ مزرعه یٚ نتأنه کسی دِ اَطویی چونکی بِیسی، اَمرأ کارگرٚ زنأکأنٚ اونٚ تو کی جان دوختر
زندگی ورجه مارٚ مردٚ خو و بوکونه خوشه چینی تا بِیسه اَمرأ کارگرٚ زنأکأنٚ بوعَزٚ گندم و جو دروی آخرٚ تا روت پس ۲۳

کودی.

بوکونه. حمایت جَا فامیلنٚ خو وستی کی گفتیدی فامیلَ نزدیکترین کی بوبوسته ترجمه جَا کلمه عبری وصی» «وکیلٚ ۲۰: ۲*



میأن خرمنگاه بوعَز و روت
فأرسی. آرامش به کی بوکونم پیدا سر پناه ترَ وأ دِ من جان، «دوختر بوگفته: اونَ مار، مردٚ روتٚ نَعومی، روز ایتأ دهه.۱۳ باد جویَ سر خرمنگاه اون، دم غروب فامیله. اَمی بی، ایسَه اَمرأ کنیزأنٚ اونٚ تو کی بوعَزی دأنی تو بیدین، ۲

بیدینه. ترَ ونال بوخوره، غذایَ خو تا بوعَز خرمنگاه. به بوشو دوکون، لیباسأنَ خورمٚ تی بزن، عطر بوشور، ترَ ویریز ۳

بفهمه اون تا بکش دراز ورجه پا اونٚ هویه اوسَن. ردایَ جَا، پا اونٚ اویه، بوشو فَندر. جاجیگایَ اونٚ کشه، درازَ وختی ۴

دهم.» انجام بوگفتی چی «هر بده: جواب روت ۵ بوکونی.» وأ چی دِ گه ترَ اون خوأیی. حمایتَ اَنٚ کی
سرحالَ بوخورده، غذایَ خو بوعَز وختی ۷ بده. انجام بوگفته بو مار مردٚ اَنٚ کی چی هر و خرمنگاه به بوشو روت پس ۶

هویه اوسَده، جَا پا اونٚ ردایَ اونٚ بوشو آرام روت بوخوفته، بوعَز اَنکی بعدٚ بوخوسه. کنار خرمنٚ کی بوشو بوسته،
کنار پا اونٚ زنای ایتأ کی بیده مره تعجبٚ وأگردسته، بپرسته جَا خوابٚ بوعَز شب نصفٚ ۸ بکشه. دراز کنار پا اونٚ
تو چونکی بدن*، جا مرَ کنار ردا تی ایسم. روت کنیز «تی بده: جواب روت کیسی؟» «تو وَورسه: ۹ بکشه. دراز

بو. کودن عروسی درخوأستٚ نیشانه یٚ ایتأ کار اَ زمان او ایسی.» وصی وکیلٚ فامیلنٚ اَمی
خُب خیلی خانواده یم اَمی به وفاداری یَ آخرین تی تو جان. دوختر فده، برکت ترَ «خوداوند بوگفته: بوعَز ۱۰

ترَ بیگی چی هر ترسن. نَوا دِ هسه ۱۱ دنکفتی. راه ثروتمند چی فقیر، چی دونبال، جوانٚ چونکی بدَیی، نیشأن
ولی وصی ام وکیلٚ تی من کی درسته هسه ۱۲ ایسی. خُبی زنٚ تو کی بفهمستیدی شهر مردومٚ تومامٚ دهم. انجام
ببه، وصی وکیلٚ تی ببه حاضر اون اگه فردا بِیس. هَیه ایمشب ۱۳ نزدیکتره. ترَ جَا، می کی ایسَه دیگری وصی یٚ وکیلٚ

بوخوسی.» صبح تا هَیه تأنی کونم. کارَ اَ ترَ من حاضره، و حَی کی خوداوندی به نوکوده، کارَ او اگه ولی خُبه،
بوگفته: اونَ بوعَز ویریشته. ببه، تشخیص قابلٚ کسی اَنکی قبلٚ صبح، تاریکی یٚ بوخوفته. پهلو پا اونٚ روت پس ۱۴

وأکوده. بأورده، اونَ روت وأکون!» بأور، شالَ «تی بوکوده: ایضافه و ۱۵ بو!» بَمو خرمنگاه به زنی بفهمه کسی «ونال
دورون. شهرٚ بوشو روت بنَه. کول اونٚ و دورون شالٚ دوکوده اوسَده، جو پیمانه شیش تأ بوعَز

اونٚ ره بوعَز کی چی هر روت بوبوسته؟» چی جان، «دوختر وَورسه: نَعومی خانه، مارٚ مردٚ خو فأرسه وختی ۱۶

ورجه مارٚ مردٚ تی خالی ‹دسٚ بوگفته: و فده مرَ جویَ پیمانه شیش تأ اَ «اون بوکوده: ایضافه و ۱۷ بوکوده تعریف بده بو انجام
بوعَز ایمروز چونکی دره، اَمون پیش چی بفهمی کی بِیس منتظر دِ هسه جان، «دوختر بوگفته: نَعومی ۱۸ نیشی.›»

کونه.» تومامَ کارَ اَ کی تا نینیشینه آرام

بو. کودن عروسی نشانه یٚ کار او ۹: ۳*



اَمرأ روتٚ عروسی بوعَزٚ
اونَ کی وصی وکیلٚ فامیلٚ هو بیده بینیشته، اویه و بوستیدی جمعَ مردوم اویه کی دروازه شهرٚ بوشو بوعَز ورجه،۱۴ بوعَزٚ بَمو اون بینیشین.» ورجه می آیه بیأ «رِفیق، بوگفته: دوخوأده، اونَ دره. اَمون بوکوده بو تعریفَ
بینیشتیدی. اویه بَموییدی اوشأنم بینیشینید. ورجه اوشأنٚ بأیید کی بخوأسته شهرَ سفیدأنٚ ریش ده تأ بوعَز ۲ بینیشته.
برأر بمرده اَمی کی ملکی یَ اون وأگردسته. جَا موآبٚ سرزیمینٚ «نَعومی بوگفته: وصی یَ وکیلٚ فامیلٚ او بوعَز، ۳

و نیشتیدی آیه کی مردومی اَ و کونم واخبرَ جَا ماجرا ترَ بوکودم فکر مرَ ۴ بوفروشه. خوأیه بو، شین اِلیمِلِکٚ
نخوأستی، اونَ اگه ولی بیهینی. زیمینَ او و بیبی وصی وکیلٚ اونٚ تو کی بدم پیشنهاد ترَ ورجه، سفیدأنٚ ریش قومٚ می
بده: جواب اون بیهینم.» زیمینَ او دأرم حق کی منم نیهینی، تو اگه نِیسه. دیگری کسٚ تو جز به چونکی بدأنم، تا بوگو مرَ

هینم.» زیمینَ او و بم وصی وکیلٚ اونٚ «من
نامَ، مردٚ اونٚ وأ تو و به زن تی هم بیوه او بیهینی، جَا موآبی روتٚ و نَعومی زیمینَ، کی روزی «بدأن بوگفته: بوعَز ۵

مال می نخوأیم چونکی بیهینم، مرَ زیمینَ او نتأنم من «پس بوگفته: وأگردسته اون ۶ بدأری.» زنده اَمرأ، منالٚ و مال اونٚ
نأرم.» کارَ اَ توانٚ من بیهینی. زیمینَ او تو کی کونم واگذارَ ترَ حقَ می دکفه. خطر به منال و

واگذار دیگرَ نفرٚ ایتأ ملکَ خریدٚ حقٚ خوشأنٚ خوأستیدی وختی کی بو رسم میأن اسرائیلٚ سرزیمینٚ زمات، قدیمٚ ۷

معامله کی دهی نیشأن میأن اسرائیلیأنٚ کار اَ رِفیقَ. او فدَییدی اَوردیدی، بیرون جَا پا صندلَ، خوشأنٚ بوکونید،
بوبوسته. انجام

سفیدأنَ ریش بوعَز ۹ بأورده. بیرون صندلَ خو بَزین بیهین». زیمینَ او ترَ «تو بوگفته: بوعَزَ وصی، وکیلٚ او اَطویی ۸

و کِلیون اِلیمِلِک، املکٚ تومامٚ من کی بیبید شاهد «ایمروز بوکوده: اعلم بوسته بید، جمعَ اویه کی مردومی تومامٚ و
بمرده، کی مرد اونٚ دارایی تا بوبوسته زن می بو، بیوه مَحلونٚ کی موآبی، روتٚ اَطویی ۱۰ بیهم. جَا نَعومی مَحلونَ،

ایسید.» شاهد می شومأن ایمروز نبه. نابود میأن شهرٚ اونٚ و ورجه فامیلنٚ اونٚ نام، اونٚ و به حفظَ
خانه تی کی زنی یَ ایسیم. شاهد «اَمأن بوگفتیدی: ایسَه بید، میأن دروازه شهرٚ کی سفیدأنی ریش و مردوم تومامٚ ۱۱

بأوردیدی. زأی عالمٚ ایتأ یعقوبٚ ره دوتأن هر کی چأکونه، مأنستن لیَه* و راحیل اونَ خوداوند دره، اَمون دورون
بخشه، ترَ زنأی جوانٚ اَ جٚه خوداوند کی زأکأنی و ۱۲ بیبید معروف میأن بیت لحمٚ و خوشبخت دورون اِفراتَه

بو.» زأی یهودا و تامار کی بیبید، مأنستن خاندانٚ فِرصِٚ

بوکودید. ازدواج اَمرأ یعقوبٚ زأی، ایسحاقٚ کی بید دوخترأن لبانٚ لیَه، و راحیل ۱۱: ۴*



شجره نامچه پادشاهٚ داوودٚ
بأورده. دونیا به پسری اون، و ببخشه باروری قوتٚ روتَ خوداوند و بوکوده عروسی اَمرأ روتٚ بوعَز، اَطویی ۱۳

نیبی. کار و کس بی تا فدَه نوه ایتأ ترَ کی گیمی سپاس «خوداوندَ بوگفتیدی: نَعومی یَ زنأکأن، شهرٚ بیت لحمٚ ۱۴

و کونه تازه زندگی یَ تی پسر اَ ۱۵ چأکونه! پیله دأنه دورون اسرائیلٚ قومٚ تومامی یٚ زأکَ، اَ خودا کی اَنه دوعا اَمی
بأورده.» دونیا به زأکَ او نیکوتره، جَا پسرٚ هفت تأ و دأره دوست ترَ کی عروس تی چونکی به، پیری عصایٚ تی

زنأکأن خانه همسایه ۱۷ بوبوسته. دایه اونٚ و بوکوده پرستاری اونَ سر، سینه خو بنَه کوده، بغلَ زأکَ او نَعومی ۱۶

بو. پئر داوودٚ یَسا و پئر یَسا عوبید بنَه ییدی. نام «عوبید» اونَ اوشأن بَمو.» دونیا به نَعومی ره «پسری بوگفتیدی:
بو: اَطویی شجره نامچه خاندان فِرصِٚ ۱۸

زأی فِرصِٚ حِصرون،
زأی حِصرونٚ رام، ۱۹

زأی رامٚ عَمّیناداب،
زأی عَمّینادابٚ نَحشون، ۲۰

زأی نَحشونٚ سَلمون،
زأی سَلمونٚ بوعَز، ۲۱

زأی بوعَزٚ عوبید،
زأی عوبیدٚ یَسا، ۲۲

بو. زأی یَسا داوود، و
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